Sepher Ephesim (Ephesians)
Chapter 4
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1. “al-ken ‘az’hirkem ha’asur hith’hale’k ka’asher ya’athah
mish’'mar’t’hkem niq’re’them lah.

Eph4:1 Therefore |, the prisoner (Master), implore you to walk

when being worthy of the calling with vou have been called,

“4:D> Tapakald odv dpds éyw 6 déapios
&v kuply dflws TepLmatioar Ts kANoews Ts ékAnOnTe,
1 Parakalo oun hymas ho desmios
Therefore I encourage you, | the prisioner
axios peripatésai tées kléseos ekléthéte,
the , to walk worthy of the calling by you were called,
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2. =n’'mikuth wa anawah ub’ore’k ruach lase’th ‘ish ‘eth-re ehu H'ahabah.

Eph4:2 humility and meekness, longsuffering,
forbearing one another in love,

2> peta mhomns TameLvodpoavns kal mPaALTNTOS, LeTa pakpobupias,
aveyopevor AAANAwV év dyd,
2 tapeinophrosyneés kai prautétos,

humility of mind and meekness,

makrothymias, anechomenoi allélon en agapé,
longsuffering, forbearing one another in love,
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3. w'shig’du /ish’mor ‘eth-‘achaduth 'agudath hashalom.
Eph4:3 being diligent (0 keep the unity of the bond of peace.
3> omovdalovTes TMpelv TV EvoTNTA TOD MVELRLATOS €V TO TLVETLW TS €lpTvs®
3 spoudazontes térein tén henotéta t0 syndesmg tés eirenes;
being eager to keep the oneness of the uniting bond of peace;
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4. guph ‘echad w’ ‘echad ka’asher gam-=niq’re’them
thig’wath mish’mar’t’kem ha’echath.

Eph4:4 There is one body and one , as you also were called
one hope of your calling;

(3} ~ \ o ~ \ \ 9 U 9 ~ 9 4 ~ U e ~
4> v odpa kal €v mvedpa, kabos kal ékANOnTe év pd EATdL THs kAToews VLoOV*

4 hen soma kai hen y
as there is one body and one ,

kathos kai ekléthéte en mia elpidi tés kléseos hymon;
as also you were called in one hope of your calling;
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5. ‘echad ‘emunah ‘achath t’bilah ‘echath.

Eph4:5 one , one faith, one immersion,
5> els kpLos, pla moTis, év Bamriopa,
5 heis , mia pistis, hen baptisma,
one , one faith, one baptism,
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6. ‘=l w'Ab ‘echad shehu’ cl=c! w'eth="0 u .
Eph4:6 one | and Father who is and through '/ and
<6> els Beos kat TATNP TAVTOV, 6 €M TAVTOY Kal dLa TavTwv Kal év maoLv.
6 heis kai patér , ho kai dia kai .
one and Father of =//, the one and through and
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7. ‘abal I'al=‘echad w'echad mimenu nitan hechased
midath mat’nath haMashiyach.

Eph4:7 But to one and one of us grace was given
the measure of the gift of the Mashiyach.

<> ‘Evi 8¢ éxdoTe Mpodv €360m 1) xdpLs kaTa T6 péTpov TTs dwpeds Tod XpLoTod.
7 Heni de hemon edothé hé charis
One but to of us was given grace

to metron tées doreas tou Christou.
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the measure of the gift of the Messiah.
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8. “al-ken hu’ ‘omer “alah lamarom shabah shebi wayiten matanoth [a’adam.

Eph4:8 Therefore it says, When He ascended on high, He led captivity captive,
and He gave gifts to men.

8> 8o Aéyer, AvaBas els Uos MypalaTevoev alypalwoiav,
&wkev dopaTta Tols avBpomols.

8 dio legei, Anabas eis huuos échmaloteusen aichmalosian,
Wherefore it says, Having ascended to the height he led captive captivity,

edoken domata anthropois.
He gave gifts to men.
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9. w' alah mah-hu’ ‘im-lo’ sheyarad migodem I'thach’tioth ‘arets.

Eph4:9 Now He ascended and s
what is it but He also had descended first the lower parts of the earth?

9> 10 e Avéfm Tl éoTv, el p1) 8TL kal kaTéPm els Ta kaTdTepa [Lépm] TS Y1s;
9 to de Anebe ti estin,
as to the He ascended what is it
ei me kai katebe ta katotera [mere] tes ges?
except also He descended the lower parts of the earth?
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10. hu’ hayored w’hu’ ha oleh 'ma™lah ~hashamayim
y’'male’ ‘eth- .
Eph4:10 He who descended is also that ascended up far the heavens,

He might fill +! things.

¢ \ > 7 9 () \ e ’ ’ ~ 9 ~
(10> (o) KG,TG,BGS AVTOS €ECTLY KAL O G,'VG,BGS VTTEPAV® TTAVTWV TWV OLPAVWV,

e 4 \ /
lva mAmpoon Ta TaAvTA.

10 ho katabas estin kai ho anabas
The One having descended is also the One having ascended
ano ton ouranon, plérosé
far the heavens, He might fill
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1. w' nathan ‘eth-‘eleh sh’lichim w'eth-‘eleh n’bi’'im
w’eth-‘eleh m’bas’rim w'’eth-‘eleh ro im um’lam’dim.

Eph4:11 And gave some as apostles, and some as prophets,
and some as evangelists, and some as pastors and teachers

\ 9 \ b4 \ \ b 4 \ \ /
D> kail adTos Edwkev Tovs REV aTooTONOUS, TOVS O€ TpodmTas,
\ \ 9 / \ \ )4 \ /
Tovs d€ evayyeALaTas, Tovs d€ ToLpévas kal dudackadovs,
11 kai edoken tous men apostolous, tous de prophétas,
And gave some apostles, and some prophets,

tous de euaggelistas, tous de poimenas kai didaskalous,
and some evangelists, and some shepherds and teachers,
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12. 'hash’lim ‘eth- ma aseh ha abodah 'bin'yan haMashiyach.
Eph4:12 the perfecting of the work of service,
the building up of of the Mashiyach,

\ \ \ ~ 4 9 ’
12> mpds TOV KATAPTLOROV TAV Aylwv €ls épyov drakovias,

€ls olkodopnv Tod cwpaTtos Tod XpLaTod,

12 ton katartismon ergon diakonias,
the equipping of the work of ministry,
oikodomén tou Christou,
the building up of of the Messiah,

W3al43-Y39 xoay Yyw4a xyap4d vy oYy 4o 13
HIWYR 47y xyre qrowd YW aps wa 4y
DOTONT T3 NV M0RT MRS 1PD YU Y

T 8RO MiP wEh by N weND

13. -nagi a anu "achaduth ha’emunah

w'da’ath Ben- 'ish ‘echad shalem I’'shi ur gomath m’le’ haMashiyach.
Eph4:13 we 2!l attain to the unity of the faith,

and of the knowledge of the Son of , to one perfect man,

the measure of the stature of the fullness of the Mashiyach.
4 / e /7 9 \ e J4 ~ ’
A3> péxpL KATAVTNOOLEY OL TAVTES €LS TT)V EVOTTTA TH|S TLOTEWS
Kal Ths émyvaoewns Tod viod Tod Beod, els dvdpa TéAeLov,

9 )4 e 7 ~ 4 ~ ~
€ls RETPOV MALkLas ToD TATPORATOS ToD XPLoToD,

13 katantésomen hoi tén henotéta tés pisteds
we arrive the unity of the faith
kai tés epignoseos tou huiou ,
and at the fuller knowledge of the Son of ,
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andra teleion, eis metron helikias
a man of complete maturity, at the measure of the stature

tou pleromatos tou Christou,
of the fullness of the Messiah,
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14. w'lo’-nih’yeh “od y'ladim nig'rashim w’nidaphim =ruach halimud
thar’'mith b’ney ‘adam umoq’shotham shathu 'hath’ oth.

Eph4:14 And we shall be no longer children, who are tossed and carried about
wind of doctrine, by the trickery of the sons of men, unto the craftiness
leads to the scheming of deception,

e )4 o / ’
A4 tva pmréTL wpev vimo, kAvdwvilopevol
\ /4 \ 9 )4 ~ 7 b ~ 7 ~ 9 ’
kal mepupepopLevol TavTL avépw Ths ddackalias év T kuPela TdV AvlpoTwy,
év mavovpyla mpds Tv pebodelav Ths mAdvns,
14 meéketi 0men népioi, klydonizomenoi
no longer we should be infants, tossed by waves

kai peripheromenoi anem{ tes didaskalias ¢n té kybeia ton anthropon,
and carried around by wind of teaching, the cunning of men,

panourgia tén methodeian tes planés,
craftiness leading to the scheming of deception,
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15. =n’daber ha’emeth b’ahabah w'nig’d’lah ~dabar | Mashiyach
‘asher hu' haro’sh.

Eph4:15 speaking the truth in love, may grow up things into ,
the Mashiyach, who is the head,

9 14 \ 9 9 ’ 9 4 9 9 \ \ ’
15> dAnfetovTes de év dydmm adENowpey els adTOV T TAVTA,
8s éoTw T kepal, XpLoTos,
15 alétheuontes agapé auxeésomen eis ,
holding to truth in love let us grow up into in ,

hos hé kephalé, Christos,
who is the head, the Messiah,
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16. ‘asher mimenu ~haguph hamur’hab um’dubaq -chlbur hashlmush
k’'midath hakoach hanathun -‘ebar w'ebar yir'beh

w'yig’dal Phash’lamath bin’yano b’ahabah.

Eph4:16 from whom body, being fitted and being united joint
that is supplied, according to the measure of the power given part,

the part multiplies the growth of the body for its building up in love.

16> & 00 mav 16 odpa cuvappodoyodpevov kal cupBLBalopevov
dua maoms adfis Tis émyopmylas kaT’ évépyeLav év LETPW EVOS EKATTOV LEPOVS
Vv aBEnowv Tod owpaTos molelTal €ls olkodopnv €avTod év dydT.
16 ex hou to soma synarmologoumenon kai symbibazomenon
out from whom the body being fitly joined together and being united
hapheés tées epichorégias kat’ energeian
joint of the supply, according to the working

en metrg merous tén auxeésin tou somatos poieitai
in the measure of part the growth of the body makes

eis oikodomén heautou en agapé.
unto the building up of itself in love.
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17. w’hinneh zo’th ‘ani ‘omer ume’id “atah lo'~thel’ku “od
k'yether hagoyim hahol’kim b’hab’ley sik’lam.

Eph4:17 Behold, this I say and testify , now on
you should no longer walk as the rest of the gentiles walk in the futility of their minds,

17> Tobo odv Aéyw kal papTOpopLaL év Kuplw, LMKETL VRAS TepLTaTely,
kaBws kal Ta €Bvn mepLTaTel év paTatdTNTL TOD VOOS aAVTHV,
17 Touto oun lego kai martyromai , méketi hymas peripatein,

This therefore I say and testify , no longer are you to walk

kathos kai ta ethné peripatei en mataiotéti tou noos auton,
as also the gentiles walk in the futility of their minds,
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18. chashukey hada ath umuzarim I'chayey ‘jual’tam
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hem Li= has’kil I'babam.

Eph4:18 being darkened in their understanding, being alienated the life of
the ignorance is in them, the hardness of their hearts,

18> éokoTwpévol T4 dravola vtes, dmmAdoTpLwpévol THs Lwtjs Tod Beod
3L v dyvorav TV odoav év adTols, did TV ThpwoLy Tis kapdlas adTOV,
18 eskotomenoi té dianoia ontes, apéllotriomenoi

darkened in their understanding being, having been alienated
tés zoes tou tén agnoian autois,

from the life of the ignorance them,

tén porosin tés kardias auton,
the hardness of their hearts,

IW]ITXE TVIXAY T)AIWA W4 19
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19. hish’'minu wayit’nu ‘eth-naph’sham
zimah la”asoth :a/-to"ebah lib’tso a batsa™.

Eph4:19 , having become callous, have given themselves to lewdness
work 2!l impurity ‘o perform greediness.

<19> oltves (’L'rr'q)\'y'qlcé'res €QVTOVS 1T(1pé8(.0KCLV ™ 6.0'6)\76{,(}
els épyaciav akabapoias maons év mAeovefia.
19 apelgekotes heautous paredokan t€ aselgeia
having put away remorse gave themselves to lewdness

ergasian akatharsias pleonexia.
the practise of kind of impurity greediness.

HIWYRA-x4 Wxawl 9y & Yx4v 20
MERT TN BRTRD 12 XD DaXYo

20. w'atem lo’ ken I'mad’tem ‘eth-haMashiyach.

Eph4:20 But you have not so learned the Mashiyach,

20> VpLels 8 oty oVTws éndbete TOV XpLoTov,
20 hymeis de ouch houtds emathete ton Christon,
you did not so learn the Messiah,
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21, ‘im=‘am’nam sh’'ma™tem ubo lumad’tem k’phi ha'’emeth ‘asher .

Eph4:21 i indeed you have heard and have been taught ,
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as truth is R
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21> €l ye adTOV MkoVoaTE KAl év aOTH EdLBAYOMTE,
4 bl b4 / bl ~ 9 ~
kabos éomv aAnbera év 7o Inood,

21 ei ge €kousate kai edidachthete kathos estin alétheia cn tQ ,
indeed you heard and were taught as truth is ,

JAIVEGR Yy Y9ay qvFC 2

ALY q XP4EX9 XPWY7 Ywaz Wasa-xs ew)/ly
D’waﬁﬂ mpmepm g I (o ﬁqD‘? a2

TR MIRND NTWIT WA OTRTTON wwn?)

22. lasur midar’keykem hari’shonim
w'liph’shot ‘eth-ha’adam hayashan hanish’chath b’tha’aoth r'miah.

Eph4:22 that you put off your former ways and (o simplify the old man,
which is being corrupted the lusts of deceit,

22> dmobBéobBar Vs kaTa TV mpoTépav dvaoTpodmy TOV madarov dvBpwmov Tov
PBerpopevov kata Tas émbuplas Tis amdTns,
22 apothesthai ten proteran anastrophén ton palaion anthropon

for to put off the former manner of life of the old man,

ton phtheiromenon tas epithymias tés apateés,
the one being corrupted the lusts of deceit,

WY YW U439 wanxad 2
:0272 M3 WAoo
23, 'hith’chadesh sik'I'’hem.
Eph4:23 and you be renewed of your mind,

b ~ \ ~ /’ ~ \ 4 ~
23> dvaveodahal 8¢ T® TvebpaTL Tod Voods VROV

23 ananeousthai de tou noos hymon
and to be renewed by controlling your mind,

XY 43 xwaPyp 3Pang ¥ials xyyay 449573 wapa ya43a-x4
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24. w'lil’bsh ‘eth-ha’adam hechadash hanib’ra’ kid’'muth ts'dagah
u ha’emeth.

Eph4:24 and that you put on the new man, which is in the likeness of
has been created in righteousness and of the truth.

24> kail évdioaocdar ToV kKalvov dvBpwmov Tov kaTa Beov kTLoBévTa év Sikarootv
kal 6oLoTNTL Ths aAndelas.
4 kai endysasthai ton kainon anthropon ton ktisthenta

and to put on the new man, the one having been created
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dikaiosyné kai tés aletheias.
righteousness and of the truth.
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25. “al=ken hasiru mikem ‘eth-hasheqger w'dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re ehu

‘ebarim ‘anach’nu ‘ish "achiu.
Eph4:25 Therefore, having put off the falsehood, speak truth each one his neighbor,

we are members of one of another.
25> ALd dmobépevor 1o Yreddos Aadeite dATBerav ékaoTos petd Tod mAMGlov avTOD,
8T éopev AAANAY péT.
25 Dio apothemenoi to pseudos laleite aletheian hekastos tou plésion autou,

Wherefore having put off falsehood let us speak truth each one his neighbor,

allélon mele.
members one of another.
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26. rig’zu w’al-techeta’u w’lo’ thabo’ ~-rag’z’kem.
Eph4:26 Be angry, and yet do not sin; do not let go down your anger,
26> dpylleobe kal p1 apaptdvere: 6 fAtos p1) émdvétw ém [Td] mapopyLopd dudv,
26 orgizesthe kai mé hamartanete; me epiduetd [to] parorgismg hymon,
Be angry and do not sin; not let set your anger,
yewd Yy wixx-d4v
ORS oipn ANTONY T

27. w'al-tit'’nu maqgom !asatan.
Eph4:27 neither give place o the devil.

27> unde dldoTe TomOV T® SLafdAw.
27 méde didote topon tg diabolg.

neither give place to the devil.

oq3a-W4 Ay 1 JFr-C4 W Y 2
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28. mi ganab ‘al- lig’nob =yiga”
ub’yadayu ya aseh ‘eth-hatob yih'yeh-lo |atheth 'ish mach’sor.
Eph4:28 Let him steals steal no , rather let him labor,
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working his hands what is good, he may have o give to him that needs.

28> 0 KAETTWV PMKETL KAETTETW, LAANOV S€ KoTATW épyaldpevos Tals [Ldlats]
XePoLy T0 Ayabov, lva éym petaddoval 16 ypetav éyovTe.
28 ho klepton me klepteto,

The one stealing no let him steal,

mallon de kopiato ergazomenos tais [idiais] chersin to agathon,
rather let him labor working with his own hands at something good,

eché metadidonai tg chreian
he may have something to share with the one need.

97034 Yy vy 494y WYA )Yy 4ra-4ly 2
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29. w'lo’-yetse’ mipikem =d’bar nibul ~hatob
w'hamo’il hatsore’k yiten chen 'shom’ ayu.

Eph4:29 Let no corrupt word proceed of your mouth, that which is good
to the use of the need it may give grace (o the hearers.

29> mas Aéyos campos €k Tod oTORATOS VLAV P éxmopevéciwm,
dAAa el Tis &’yaebg "lTp(\)S oiKoaopfr\]v ™S xpef,o.s, tva 3 X('Lpl,v Tols dkovovoLY.
29 logos sapros ek tou stomatos hymon mé ekporeuestho,
corrupt word your mouth should not proceed,
agathos tés chreias,
good word let it be in accordance with the need,
do charin tois akouousin.
it may give grace to the ones hearing.

Waal4-(W wafa Hrq-x4 yInox £ 30
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30. w'lo’ th’ ats’bu ‘eth- -
nech’tam’tem bo I'yom hag’ulah.

Eph4:30 Do not grieve ,
by yvou were sealed for the day of redemption.

30> kat p7 AvmelTe 70 Mvedpa TO dyLov Tod Beod,
&v @ Eodpaylobnre els Népav dmolvtpdoews.
30 kai me lypeite tou ,
And do not grieve of ,
esphragisthéte eis hemeran apolytroseos.
you were sealed for the day of redemption.
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31. =m’riruth w’chemah warogez uts’ aqah
w'giduph tasiru mikem =harish” ah.

Eph4:31 Let 2! bitterness and wrath and anger and clamor
and slander be put away you, along malice.

31> moa mxpla kat Qupos kal opym
kal kpavyn kal BAacdmpia apbnTe dd’ HpdvV odv mhom kakia.
31 pikria kai thymos kai orgé kai krauge
Let bitterness and anger and wrath and clamor
kai blasphémia arthéto hymon kakia.
and slander be removed you, evil.
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32. wih’yu tobim ‘ish I're"ehu w'rachamanim
w’nos’im ‘ish I'’chata’th ‘achiu ka’asher nasa’ lakem Mashiyach.

Eph4:32 Be kind to one another, tender-hearted, forgiving each other of his sin
just as the Mashiyach also has forgiven you.

32> yiveobe [8€] els aAATHAovs xpnoTol, edomAayyvol, xaptlopevor éavTols,
kaBws kal 6 Beds év XpLoTd éxaploaTo Hpiv.
32 ginesthe [de] eis allelous chreéstoi, eusplagchnoi, charizomenoi heautois,

And be to one another kind, tenderhearted, forgiving each other,

kathos kai Christg echarisato hymin.
as also the Messiah forgave you.
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